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Libavtini 

 ליבבתיני
Paroles : Cantique des cantiques 4,9 à 11 

Musique : Moni Amarilio - מוני אמריליו 

Chorégraphie : Eskayo Moshe – 1970 
 

 ליבבתיני
 

 ,כלה אחותי, ליבבתיני
 - אחותי, מעינייך באחת ליבבתיני

 ,כלה אחותי, דודייך יפו מה
 לבנון כריח שלמותיך וריח

 
בְתִניִ  לִבַּ

 
בְתִניִ ה אֲחתִֹי, לִבַּ לָּ  ; כַּ
בְתִניִ ת) באחד לִבַּ  אֲחתִֹי, מֵעֵינַּיךְִ( בְאַחַּ

ה יךְִ יָּפוּ-מַּ ה אֲחתִֹי, דדַֹּ  כַּלָּ
יךְִ ורְֵיחַּ  לְמתַֹּ נוֹן כְרֵיחַּ  שַּ  לְבָּ

 
 

Libavtini 

 

Libavtini achoti chalah 

Libavtini be'achat me'einayich, achoti 

Ma yafu dodayich, achoti chalah 

Verei'ach salmotayich kerei'ach Levanon. 

  

http://dansesdisrael.fr/choregraphes/Eskayo-Moshe
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 nekva = féminin [נ]  zachar = masculin [ז]

Lelavev, libev  charmer, fasciner   ליבב ,ללבב 

Achot, achayot  une sœur   [נ] אחות, אחיות  

Kala, kalot   une fiancée   [נ] כלה , ותכל  

Achat    un     אחת 

Min    de     יןמ  

Ayin, einayim  un œil /une source  [נ] ןעי  , ייםעינ    

Mah     que, comme, combien  מה 

Yafe, yafa   beau     יפה  ,יפה   

Dodim    les caresses, l’amour [ז] דיםדו  

Reiach, reichot  le parfum   [ז] ריח , חותרי   

Salmah, salmot   un vêtement, une robe [נ] שלמות , השלמ  

Levanon   le Liban    לבנון 

 

 

 

 

Tu m’as charmé 

 

Tu m’as charmé, ma sœur, ma fiancée. 

Tu m’as charmé par un de tes regards, ma sœur.   

Comme tes caresses sont agréables, ma sœur, ma fiancée, 

Et le parfum de tes vêtements et comme l’odeur du Liban. 

 

 


